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PROBLEMS OF STUDYING THE VERBAL SEMANTICS OF DIFFERENTIAL 
LANGUAGES IN THE CONDITIONS OF BILINGUALISM 

 
Abstract 

 
The article analyses the lexical-semantic group of verbs describing movement in modern Tatar and 

Russian languages. The relevance of this topic is determined by intercultural barriers in the study of verbs 
of motion in polylingualism. In the study, identities and differences in the verbs of movement in the Tatar 
and Russian languages were identified. The study found many similarities in the meaning and use of the 
verbs of movement in Russian and Tatar. The research results will be used in developing and improving 
the methodology for teaching Tatar and Russian languages in conditions of Tatar-Russian polylingualism. 
The authors propose to develop exercises and dictionaries aimed at mastering the most difficult to study 
verbs of motion from the semantics of close spheres. 
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group. 
 
 

Introduction 
 

This paper aims to study the process of peda-
gogical experience of polylingual schools, train-
ing of personnel and implementation of best 
practices. On this basis, new types of general ed-
ucation establishments have been established in 
the constituent entities of the Russian Federation: 
polylingual complexes whose activities are 
aimed at personal-oriented education and the de-
velopment of a socially active and independent 
personality to develop students‟ intellectual, 
communicative abilities and critical competen-
cies. 

The issue of polyglotism in the context of glo-

balisation and close intercultural communication 
is becoming particularly important (Isaikina, Ne-
dogreeva, & Pokotilo, 2021; Balganova, 2021). 
Consequently, the role of polyglotism education 
in preserving and enhancing the national and cul-
tural traditions of peoples living in the Russian 
Federation is very relevant.  

As noted in the methodological literature, 
polylingual education is the unity of the interre-
lated processes of learning at least three lan-
guages at school and the organisation of a pur-
poseful process of teaching and education, per-
sonal development and socialisation of school-
children. The introduction of several languages 
into world culture (Mashudi, Nurmansyah, Saen-
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ko, Nurjamin, & Sharifullina, 2022; Shurygin & 
Krasnova, 2017). They serve as a means of ac-
quiring expertise and learning from various 
countries and peoples‟ cultural and historical ex-
periences. 

Federal state educational standards for pre-
school, primary general and basic general educa-
tion provide an opportunity to receive education 
in native languages from among the languages of 
the peoples of the Russian Federation, study the 
state languages of the republics of the Russian 
Federation, native languages from among the 
languages of the peoples of the Russian Federa-
tion, including Russian as a native language.  

Since 2021, the Ministry of Education of the 
Russian Federation has been working in the di-
rection of a “Comparative analysis of practices 
for implementing a polylingual model of polylin-
gual education” (using the example of such sub-
jects as the Republic of Tatarstan, the Republic 
of Bashkortostan, Kabardino-Balkaria, the Re-
public of Sakha, North Ossetia-Alania, the Che-
chen Republic, Chuvashia, etc.). To date, some 
pedagogical experience has been accumulated in 
creating polylingual pre-school and general edu-
cation institutions in the regions mentioned 
above of the Russian Federation: concepts of 
polylingual education have been developed and 
approved; their implementation is carried out fol-
lowing regulatory legal acts in the field of secon-
dary general education; pilot polylingual com-
plexes have been opened. The analysis of their 
activities shows that polylingual education is a 
particular model in the system of national ge-
neral education, which requires changes in the 
goals, content, methods and technologies of 
teaching, in the organisation of educational acti-
vities of schoolchildren, in the system of monito-
ring and evaluating results (Otts et al., 2021; Pa-
nova, Tjumentseva, Koroleva, Ibragimova, & 
Samusenkov, 2021). As a positive example, we 
present the experience of the Republic of Tatar-
stan, where 2019 is implementing a unique pro-
ject to create polylingual educational complexes, 
“Adymnar – the path to knowledge and con-
sent”, which aims to “create a model of the mod-

ern polylingual educational complex providing a 
competitive education in Russian, Tatar, English, 
education of the younger generation in the spirit 
of interethnic concord. 

Some languages in the world are related to 
each other. The most common form of language 
connections or language contact is polylingua-
lism. Polylingualism is the possession of two lan-
guages and regular switching from one to anoth-
er, depending on the communication situation. In 
the Republic of Tatarstan live more than a hun-
dred nationalities. Therefore, depending on the 
territory, there are different types of polylingual-
ism. The Tatar and Russian languages are the 
state languages of the republic. “The State Pro-
gram for the Preservation, Study and Develop-
ment of the Languages of the Peoples of the Re-
public of Tatarstan” provides for the study of two 
official languages in different educational institu-
tions in equal volumes. 

The article analyses the lexical-semantic 
group of verbs describing movement in modern 
Tatar and Russian languages. The verbs of trans-
lational movement denote a directed movement 
that often is committed by a person and most of-
ten observed by him in the surrounding world 
(Barys-Hoo, 2006, p. 326). 

 Interest in the study of translational verbs of 
the motion of differently structured languages is 
explained by the fact that these verbs occupy an 
important place in the semantic side of the lan-
guage. Comparative analysis will help students 
to understand the essence of the linguistic phe-
nomena compared and will serve as a basis for 
constructing a lingua didactic theory. 

The relevance of this topic is determined by 
intercultural barriers in the study of verbs descri-
bing movement in polylingualism, which arise 
from insufficient comparative analysis. The spec-
ificity of each language is quite evident in com-
paring the difference-structured languages (Po-
gosyan, 2021). The specificity of word formation 
is especially interesting. In the study of the word-
formation, the characteristic that is the basis for 
the name of whole classes of words is deter-
mined, and the systemic connections and rela-
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tions linking the entire structure of the language 
are more distinctly manifested.  

The study aims to identify and systematically 
describe the lexicosemantic groups of transla-
tional movement verbs of the Tatar and Russian 
languages in a comparative aspect. Achieving 
this goal implies the solution to the following 
tasks: 
1. to analyse the semantic connections of the 

verbs of the progressive movement of the Ta-
tar and Russian languages;  

2. to identify the equivalents of verbs in two 
languages and determine the similarities and 
differences in their semantics;  

3. to analyse the word-forming features of the 
verbs of the movement of the Tatar and Rus-
sian languages. 
 

Methods of Research 
 
The following research methods were used in 

the article: the study and analysis of the litera-
ture, the descriptive method of comparing the 
lexical-semantic variant of the verbs in terms of 
the degree of semantic intimacy, and the method 
of predicting the accuracy of the translation of 
the lexical-semantic version of the verbs of trans-
lational motion from the Tatar language into 
Russian and from Russian into Tatar.  

The study of lexico-semantic groups of verbs 
of motion in different-system languages has an 
essential theoretical and practical significance for 
semantic research, vocabulary, grammar, word 
formation and stylistics, as well as for the prac-
tice of lexicographic work and methods of teach-
ing language in high school and school. 

 
Theoretical Background 

 
Many linguists researched the verbs of move-

ment in various aspects based on many lan-
guages. However, in the early works of linguists 
on the verbs of translational motion, there were 
only separate statements that illustrated the spe-
cies difference in the process of word formation. 
There has been a long debate over the definition 

of common criteria for distinguishing verbs of 
translational motion among scientists. Some re-
searchers believe that the main criterion for dis-
tinguishing them is the multiplicity and non-
multiplicity of motion. Others believe that the 
basis is the direction of the movement. The third 
group considers that the main criterion is the ab-
stractness or concreteness of the movement, in-
dicated in the basis of the verb. Some researchers 
believe that the main criterion for isolation is the 
multiplicity and non-multiplicity of motion. The 
researches by Yusupov R. A., Barys-Hoo, V. S., 
and Aminova A. A. formed the theoretical basis 
of this study. The study material was monolin-
gual and polylingual (Russian-Tatar and Tatar-
Russian) dictionaries. An additional source was 
found in explanatory dictionaries of the Russian 
and Tatar languages.  

The main feature of verbs of translational mo-
tion is the direction of movement, consisting of 
the following components: movement horizon-
tally and vertically, upwards and downwards, 
inside and from inside to outside, with crossing 
the boundary of space and without crossing the 
border, from point and to point, etc. The verbs of 
translational motion are divided into two sub-
groups based on lexical and semantic features: 
1. Verbs indicating the direction of movement: 

ɛɚɪɭ�- WR�JR��ɤɟɪԛ�- WR�HQWHU��ɤԛɱԛ�- to move, 
ɬԧɲԛ�- to go down.  

2. Verbs denoting the mode of movement: 
ɚɬɥɚɭ�- WR�VWHS��ɣԧɡԛ�- VZLP��ɣԧɝɟɪԛ�- to run, 
ɚɝɭ�- WR�IORZ��ԛɪɦԥɥԥԛ�- to climb. 
Verbs indicating the direction of motion in-

clude a group of verbs that fix the vector cha-
racteristics of the movement along the vertical:  
a) XS��ɤԛɬԥɪɟɥԛ�- WR�ULVH��ɦɟɧԛ�- to scramble, to 

climb, to go up;  
b) GRZQ�� ɬԧɲԛ� - to go down, to descend, 

ɟɝɵɥɭ - WR�IDOO��ɢԙԛ�- to come down. 
Verbs indicating the direction of motion in-

clude a group of verbs that fix the vector charac-
teristics of the movement horizontally:  
a) LQZDUG��ɤɟɪԛ�- to enter;  
b) IURP�WKH�LQVLGH��ɱɵɝɭ�- to go out;  
c) WR� WKH� VXEMHFW� RU� REMHFW�� ɹɤɵɧɚɸ� - to ap-
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SURDFK��ɤɢɥԛ�- to come;  
d) IURP� WKH� VXEMHFW� RU� REMHFW�� ɤɢɬԛ� - to leave, 

ɟɪɚɝɚɸ�- WR�UHWLUH��ɱɢɝɟɧԛ�- to recede;  
e) PXOWLGLUHFWLRQDO� PRYHPHQW�� ɬɚɪɚɥɭ� - to di-

YHUJH�� ɱԥɱɟɥԛ� - to scatter (Gilazetdinova & 
Salahova, 2016, p. 48).  
Verbs that denote modes of motion can ac-

quire a directional attribute in a specific context 
in contrast to directional verbs. Its motion char-
acter is refined from the point of view of the en-
vironment, the mode, the tempo, and the imagi-
native characteristics. In the group of verbs that 
denote the medium of motion, the following 
types of verbs can be distinguished:  
a) verbs with the meaning of motion over a solid 

VXUIDFH�� ɛɚɫɭ� - WR� WUHDG�� ɚɬɥɚɭ� - to step, 
ɦԛɤԥɥԥԛ�- FUDZO�RQ�DOO�IRXUV��ɬԥɝԥɪԥԛ�- to roll, 
ԛɪɦԥɥԥԛ� - WR�FUDZO��ɲɭɭ� - skating, sledging, 
skiing;  

b) verbs with the meaning of movement through 
WKH�DLU��ɨɱԛ�- to fly;  

c) verbs with the meaning of motion in the liq-
XLG��ɣԧɡԛ�- WR�VZLP��ɚɝɭ�- to flow, to pour. 
Verbs of intensive and slow motion are dis-

tinguished in a subgroup of verbs with a charac-
teristic of the tempo of movement. The verbs of 
LQWHQVLYH�PRWLRQ� LQFOXGH� WKH� IROORZLQJ� ɣԧɝɟɪɭ��
ɱɚɛɭ� - WR� UXQ�� WR� UXVK�� WR� UDFH�� ɫɵɡɭ� - to run 
DZD\�� ɫɵɩɬɵɪɭ� - WR� VOLS� DZD\�� ɬɨɦɵɪɵɥɭ� - to 
run fast.  

7KH�YHUEV�ԧɫɬɟɪԥɥԛ�H[SUHVVHV� WKH�VORZ�SDFH�
of motion - WR�GUDJ��ɫԧɣɪԥɥԛ�- to trail, ɬԥɩɢɥԥԛ - 
WR�ZDON��ɱɚɬɚɧɥɚɭ�- WR�OLPS��ɬɵɣɬɚɤɥɚɭ�- to hob-
EOH��ɟɪɭ� - WR�ZDGH��ɤԧɱɤԥ�ɣԧɪԛ� - to move with 
difficulty (Salahova, 2015, p. 160).  

As seen from the examples, the main feature 
of the verbs of motion is the direction of the 
movement, consisting of different components.  

An indication of a subject moving between 
two points horizontally and vertically is obligato-
ry for both languages. This is represented by an-
WRQ\PLF� PHDQV� OLNH� ɤɟɪԛ� - WR� PRYH� LQ�� ɤɢɥɟɩ�
ɤɟɪԛ� - WR� HQWHU�� ɤɚɣɬɵɩ� ɤɟɪԛ� - to come back, 
ɛɚɪɵɩ�ɤɟɪԛ�- FRPH�LQ��ɱɵɝɭ�- WR�JR�RXW��ɣԧɡɟɩ�
ɱɵɝɭ� - WR� FURVV�� ɫɢɤɟɪɟɩ� ɱɵɝɭ� - jump over, 
ɤɢɬԛ - WR�OHDYH��ɤɢɥԛ�- to come etc. 

In Russian, such verbs are formed by joining 
SUHIL[HV�� 2QH� ³PHDQLQJ´� FDQ� EH� FRQYH\HG� E\�
different levels of formal means in the language 
and compared to different-lingual languages. For 
H[DPSOH�� WKH�PHDQLQJ� RI� ³PRYHPHQW� DURXQG� D�
SRLQW´� LQ� WKH�5XVVLDQ� ODQJXDJH� LV� H[SUHVVHG� E\ 
verbs with the prefix around: to go around, fly 
around, crawl, and in the Tatar language, the lex-
HPHV� RI� ԥɣɥԥɧԛ�� ɭɪɚɭ� ɢɥɢ� ԥɣɥԥɧɟɩ� ԛɬԛ�� ɭɪɚɩ�
ɭɡɭ� �Sagdieva, Husnutdinov, & Mirzagitov, 
2019, p. 105). 

There are no compound verbs in the Russian 
language, but in the Tatar language, these verbs 
are very common. As can be seen from the ex-
amples, compound verbs in the Tatar language 
consist of a combination of verbal participles on 
-n with some modifying verbs. Moreover, verbs 
of motion very often perform the role of modify-
ing verbs. The following verbs possess such 
TXDOLWLHV��ɣԧɪԛ�- WR�ZDON��ɤɟɪԛ�- WR�HQWHU��ɤɢɬԛ�- 
WR� OHDYH�� ɤɢɥԛ� - WR� FRPH�� ɬԧɲԛ� - to descend, 
ɭɡɭ - to pass. 

There is a word-IRUPLQJ�W\SH�RI�³JHUXQGLYH���
PRGLI\LQJ�WKH�YHUE�EDU´��ZKLFK�H[SUHVVHV�� 
1. the increase, the development of action, the 

LQWHQVLILFDWLRQ�RI�DFWLRQ��ɹɯɲɵɥɚɧɵɩ�- to im-
prove;  

2. the action developing in the direction of its 
HQG��WKH�OLPLW��ɛɟɬɟɩ�ɛɚɪɭ�- to end;  

3. UHJXODUO\�RFFXUULQJ�DFWLRQ��ɭɤɵɩ�ɛɚɪɭ�- read 
regularly;  

4. sudden or impetuous action directed from the 
VSHDNHU�RU�DQ\�VWDUWLQJ�SRLQW��ɤɢɬɟɩ�ɛɚɪɭ�- to 
leave quickly;  

5. the action proceeding in a specific direction: 
ɦɟɧɟɩ�ɛɚɪɭ�- to rise (Tatar grammar, 1993, p. 
639).  
Verbs of movement in the Tatar language are 

used to describe the action. For example:  
1. The following verbs of motion are most often 

used to convey the incompleteness and dura-
tion of action expressed by the main verb like 
ɤɢɥԛ��ɛɚɪɭ��ɗɲ�ɛɟɬɟɩ�ɤɢɥԥ��- The work ends 
�FRPHV� WR� DQ� HQG���ɏԥɥɥԥɪ� ɹɯɲɵɪɚ� ɛɚɪɚ�� - 
The condition improves (gradually).  

2. The following verbs of movement and their 
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causative forms are more often used to con-
vey the completeness and effectiveness of the 
DFWLRQ� H[SUHVVHG� E\� WKH� PDLQ� YHUE�� ɱɵɝɭ��
ɱɵɝɚɪɭ�� ԓɢɬԛ� - WR� JR� RXW�� Ⱥɣɞɚɪ� ɣԧɪɟɩ�
ɱɵɤɬɵ��- Aidar went out.  

3. An intensive manifestation of the action is 
most often conveyed by the verb of move-
PHQW�ɤɢɬԛ��WR�JR���Ʉԛɤ�ɚɱɵɥɵɩ�ɤɢɬɬɟ��- The 
sky cleared up.  

4. A large number of spatial verbs are used to 
WUDQVIHU� WKH� GLUHFWLRQ� RI� WKH� DFWLRQ�� ɤɟɪԛ��
ɱɵɝɭ��ɦɟɧԛ�� ɬԧɲԛ��ɤɢɥԛ��ɤɢɬԛ� �WR� JR� LQ�� WR�
JR� RXW�� WR� ULVH�� WR� JR� GRZQ�� WR� FRPH��� ɍɥ�
ɣԧɝɟɪɟɩ� ɱɵɤɬɵ�� - +H� UDQ� RXW�� ɋɢɧ� ɨɱɵɩ�
ɱɵɤɬɵԙ�� - <RX� IOHZ� RXW�� Ɇɢɧ� ɫɢɤɟɪɟɩ�
ɦɟɧɞɟɦ��- ,�MXPSHG��Ⱥɣɪɚɬ�ɫɢɤɟɪɟɩ�ɬԧɲɬɟ��- 
Airat jumped down. 

5. 7KH�YHUEV�RI�ɤɢɬԛ�DUH�XVHG�PRVW�RIWHQ�WR�Hx-
press the one-time and fast completion of the 
DFWLRQ� �WR� OHDYH��� Ƚɚɥɢɹ� ɟɝɵɥɵɩ� ɤɢɬɬɟ�� - 
*DOL\D�IHOO��ɋɚɦɨɥɟɬ�ɨɱɵɩ�ɤɢɬɬɟ��- The plane 
left. 
It is difficult for a Russian-speaking audience 

to understand such verbal constructions. Similar 
constructions can be free syntactic combinations. 
Also, it is often challenging to understand whet-
her a given combination is a compound verb or a 
simple phrase of syntactic order when translating 
Tatar texts into Russian (Husnutdinov, Yusupo-
va, & Shakurova, 2016, p. 48). 

FoU� H[DPSOH�� ɫɚɬɵɩ� ɚɥɵɩ� ɤɚɣɬɬɵɦ� DQG�
ɛɚɪɵɩ�ɤɚɣɬɬɵɦ�DUH�VLPLODU�WR�FRPSRXQG�YHUEV��
but their content radically differs from the com-
pound verb. Verbs in these combinations express 
two different actions, occurring in sequence or 
parallel. In addition, these combinations can be 
separated by a third independent word. For ex-
DPSOH��FRPELQDWLRQ�ɛɚɪɵɩ�ɤɚɣɬɬɵɦ�LQ�WKH�VHn-
WHQFH�Ʉɢɬɚɩ�ɤɢɛɟɬɟɧԥ� ɛɚɪɵɩ�ɤɚɣɬɬɵɦ� FDQ� EH�
GLYLGHG� E\� WKLUG� ZRUG� Ʉɢɬɚɩ� ɤɢɛɟɬɟɧԥ� ɛɚɪɵɩ�
ɤɢɬɚɩɥɚɪ�ɫɚɬɵɩ�ɚɥɵɩ�ɤɚɣɬɬɵɦ��:KHQ�,�DUULYHG�
at the bookstore, I bought books and returned.  

The possibility of being separated by a third 
word shows that the verbs of these combinations 
are not characterised by lexical interdependence 
and interpenetration. These verbs are autono-

mous and express completely separate meanings. 
Therefore, in studying verbs of translational mo-
tion, it is necessary to pay attention to the follow-
ing structural and semantic features: 
a) Free combinations arise when the verbal par-

ticiple expresses a circumstance, and the fol-
lowing verb is the main action.  

b) Free combinations consist of gerunds express-
ing the circumstance and the verb expressing 
the main action after it.  

c) Verbal participle and verb express actions that 
occur sequentially or in parallel.  
([DPSOHV��ɲԥԣԥɪɝԥ�ɛɚɪɵɩ�ɤɚɣɬɬɵɦ�� ,�ZHQW�

WR� WRZQ�� Ʉɢɛɟɬɤԥ� ɤɟɪɟɩ� ɱɵɤɬɵ�� ,� ZHQW� WR� WKH�
store and went out. In the above examples, the 
combination of verbal participle and verb in a 
personal form resembles compound verbs in 
structure, but the contents radically differ. Such 
verbs express two different types of movement: 
ɛɚɪɭ� ³WR� JR´� - ɤɚɣɬɭ� ³WR� FRPH´�� ³WR� UHWXUQ´��
ɤɟɪԛ� ³WR� JR� LQ´ - ɱɵɝɭ� ³WR� JR� RXW´� �$PLQRYD��
1996, p. 8). 

The compound verbs of motion express one 
new lexical meaning. Therefore, compound 
verbs in a sentence have one syntactic function 
as one of the sentence‟s members. Galiy asyhnyg 
menep kitte. - Galiya climbed the stage. In this 
sentence, a compound verb expresses one action. 
The verb is a predicate.  

It is necessary to consider that different mean-
ing verbs of movement in Russian can have the 
same forms. For example:  
1. ɏɚɬɵɧ-ɤɵɡ� ɛɚɫɤɵɱ� ɛɭɣɥɚɩ� ԧɱɟɧɱɟ� ɤɚɬɚɧ�

ԥɤɪɟɧ� ɝɟɧԥ� ɬԧɲɬɟ�� 7KH� ZRPDQ� VORZO\� Ge-
scended the stairs from the third floor.  

2. Ɇɢɧ�ɞɚɪɭɯɚɧԥɝԥɝԥ�ɞɚɪɭɝɚ�ɛɚɪɵɩ�ɤɚɣɬɬɵɦ��
I went to the pharmacy for medicine. 
In Russian, prefixes with a homonymous cha-

racter form homonymous verbs of movement. In 
WKH�ILUVW�VHQWHQFH��WKH�YHUE�³GHVFHQGHG´�PHDQV�D�
downward movement, a vertical movement, and 
in the second sentence, it means moving horizon-
tally.  

Such property also has verbs of movement 
ZLWK�SUHIL[HV�³ɫ���ɫɨ-���ɩɨ-��ɡɚ-��ɩɪɨ-��ɢɡ-�ɢɫ-�´�� 
1. ³ɫ-��ɫɨ-�´��ɚ��PRYH�GRZQ��³ɫɨɣɬɢ� - ɫɯɨɞɢɬɶ�
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ɩɨ� ɥɟɫɬɧɢɰɟ´� �WR� JR� GRZQ� WKH� VWDLUV���
³ɫɥɟɬɟɬɶ-ɫɥɟɬɚɬɶ� ɫ� ɤɪɵɲɢ´� �WR� IO\� RII� WKH�
roof) b) move back and forth (quickly, for a 
VKRUW�ZKLOH���³ɫɯɨɞɢɬɶ�ɜ�ɦɚɝɚɡɢɧ´� �WR�JR� WR�
WKH�VWRUH���³ɫɥɟɬɚɬɶ�ɜ�Ɋɢɝɭ´��WR�IO\�WR�5LJD��� 

2. ³ɩɨ-´��ɚ��WKH�EHJLQQLQJ�RI�WKH�PRYHPHQW, the 
SXUSRVH�RI� WKH�PRYHPHQW��³ɩɨɣɬɢ�ɤ�ɛɚɛɭɲ-
ɤɟ´� �WR� JR� WR� WKH� JUDQGPRWKHU��� ³ɩɨɣɬɢ� ɜ�
ɝɨɫɬɢ´��WR�JR�WR�YLVLW��E��IRU�D�VKRUW�WLPH��³ɩɨ-
ɯɨɞɢɬɶ�ɩɨ�ɦɚɝɚɡɢɧɚɦ´��WR�JR�VKRSSLQJ�� 

3. ³ɡɚ-´��ɚ��IRU�D�VKRUW�WLPH��³ɡɚɣɬɢ��ɡɚɯɨɞɢɬɶ�ɜ�
ɦɚɝɚɡɢɧ´� �WR� JR� LQ� �� HQWHU� WKH� VWRre) b) the 
JRDO��³ɡɚɣɬɢ�ɡɚ�ɯɥɟɛɨɦ´��WR�JR�WR�EX\�EUHDG��
c) the beginning of a multidirectional move-
PHQW��³ɨɧ�ɜɫɬɚɥ�ɢ�ɡɚɯɨɞɢɥ�ɩɨ�ɤɨɦɧɚɬɟ´��KH�
got up and paced the room). 

4. ³ɩɪR-´��D��WKURXJK��³ɩɪɨɣɬɢ�ɩɪɨɯɨɞɢɬɶ�ɥɟɫ´�
�SDVV�WKH�IRUHVW��E��SDVW��³ɩɪɨɣɬɢ�ɩɪɨɯɨɞɢɬɶ 
ɦɢɦɨ�ɞɨɦɚ´��SDVV�WKH�KRXVH��F��IURP�ZKHUH�
WR��³ɩɪɨɣɬɢ�ɢɡ�ɢɧɫɬɢɬɭɬɚ�ɜ�ɛɢɛɥɢɨɬɟɤɭ´��WR�
go from the institute to the library) d) time is 
IXOO\� RFFXSLHG� ZLWK� WKH� DFWLRQ�� ³ɜɟɫɶ� ɞɟɧɶ�
ɩɪɨɯɨɞɢɬɶ� ɩɨ� ɦɚɝɚɡɢɧɚɦ´� �WR� JR� VKRSSLQJ�
for all day). 

5. ³ɢɡ-�ɢɫ-�´�ɚ��WKH�DFWLRQ ZLWK�WKH�HQG��³ɢɫɯɨ-
ɞɢɬɶ�ɜɟɫɶ�ɝɨɪɨɞ´��WR�SURFHHG�WKH�ZKROH�FLW\���
³ɢɡɴɟɡɞɢɬɶ�ɜɫɸ�ɫɬɪɚɧɭ´��WR�WUDYHO�WKH�ZKROH�
country) (Shvedova, 2007, p. 463).  
Verbs of movement in the Tatar and Russian 

languages have a figurative semantic component, 
represented in the phraseological units.  

Verbs of movement in phraseological units 
lose categorical and lexical, and phraseological 
units with verbs of motion designate an action, 
VWDWH�RU� DWWLWXGH�� )RU� H[DPSOH�� ³ɫɨɣɬɢɫɭɦɚ´- to 
go crazy (Salahova & Sibgaeva, 2014, p. 326). 

In the Tatar language, such phraseological 
XQLWV� FDQ� LQFOXGH� WKH� IROORZLQJ�� ³ɱɵɝɵɪɞɚɧ�
ɱɵɝɭ´� - WR�JHW�DQQR\HG�� ³ɚԙɝɚ�ɤɢɥԛ´� - to calm 
down.  

At the same time, in the Tatar language, there 
are several phraseological units with a compo-
nent of the movement, and these verbs preserve 
WKH�FDWHJRULFDOO\�OH[LFDO�³PRYHPHQW´��)RU�H[Dm-
SOH�� ³ɤԛɤɬԥɧ� ɬԧɲԛ´ - to appear suddenly; 
³ԓɢɪɝԥɫɟԙɝԥɧɞԥɣ�ɛɭɥɭ´�-  to disappear instant-

O\�� ³ɚɹɤɧɵ� ɫɚɧɚɩ� ɚɬɥɚɭ´� - to go very slowly 
(Sibgaeva, Zamaletdinova, & Nurmuhametova, 
2016, p. 116). 

As seen from the examples, some verbs of 
motion have several meanings, some are idio-
matic, and a literal translation of the components 
can easily translate others. 

 
Results 

 
The semantic structure of the motion verbs of 

the Tatar language coincides with the analogous 
structure of the motion verbs of Russian. The 
verbs of both languages develop portable mean-
ings associated with a change in the subject of 
the action. It is explained by the similarity of the 
properties of these substances that the senses can 
perceive. 

The categories of the method and direction of 
action in the Russian language can be combined 
in one lexeme. In the Tatar language, these cate-
gories are usually expressed by different analyti-
cal verbs or verbal combinations that reflect one 
denotation.  

Thus, in the Tatar language, gerunds serve to 
create numerous analytical forms of the verb. 
The verbal participles with auxiliary verbs carry 
the basic meaning of the action. The most com-
mon form of gerunds in the Tatar language is 
formed by attachiQJ�WKH�DIIL[�³-ɵɩ�-ɟɩ�-ɩ´�WR�WKH�
verb stem. This form participates in the forma-
WLRQ� RI� DQDO\WLFDO� YHUEV�� ³ɤɢɬɟɩ� ɛɚɪɚ�� ɭɡɵɩ�
ɛɚɪɚ´� 

In teaching the Tatar language to Russian-
speaking students, it becomes imperative to con-
sider the national identity of the semantic struc-
ture of verbs. For example, in the speech of Rus-
sian-speaking students in the first years of their 
education in the Tatar language, transference has 
a significant place. The lexico-semantic transfer-
HQFH� LQ�VWXGHQWV¶�VSHHFK�FRQVLVWV�RI� WUDQVIHUring 
the meaning of the word identical in meaning to 
one language in another language. A Polylingual 
student or student uses a contextual rather than a 
basic dictionary correspondence to express a val-
ue. For example, a learner of the Tatar language 



82WISDOM - Special Issue 2(3), 2022 
Philosophy of Language and Literature

Damir HUSNUTDINOV, Firuza SIBGAEVA, Ramil MIRZAGITOV

ϴϮ�

can say ³ɤɚɪ� ɛɚɪɚ´� �LW¶V� VQRZLQJ��� ,W¶V� ULJKW� WR�
VD\�³ɤɚɪ�ɹɜɚ´� �Sibgaeva, Salakhova, & Kirillo-
va, 2016, p. 120). 

It should be noted that there is also a complex 
relationship between the verbs of these lan-
guages. For example, two Tatar verbs of move-
ment correspond WR� RQH� 5XVVLDQ� YHUE�� ³ɛɚɪɭ��
ɤɚɣɬɭ� - ɯɨɞɢɬɶ´� �WR�ZDON���7ZR�5XVVLDQ� YHUEV�
correspond in the Tatar language to one Tatar 
YHUE��³ɢɞɬɢ�ɢ�ɟɯɚɬɶ� - ɛɚɪɭ´��WR�JR��� ,Q�WKH�Hx-
planatory dictionary of the Tatar language, 14 
PHDQLQJV� RI� WKH�YHUE� ³ɛɚɪɭ´� DQG� VL[�PHDQLQJs 
RI�WKH�YHUE�³ɤɚɣɬɭ´�DUH�JLYHQ��([SODQDWRU\�'Lc-
tionary of the Tatar Language, 2015). In N. D. 
6KYHGRYD�GLFWLRQDU\��WKH�YHUE�³WR�ZDON´�KDV�VHv-
en shades of meanings (Shvedova, 2007, p. 463). 
Consequently, a person who learns the language 
must learn 27 meanings for only one pair of 
verbs. You should also pay attention to the se-
PDQWLFV�RI�WKH�YHUEV�³ɢɞɬɢ´��WR�JR��DQG�³ɟɯɚɬɶ´�
�WR�ULGH���7KH�YHUE�³ɢɞɬɢ´��WR�JR��PHDQV�ZDONLQJ�
RQ�IRRW��7KH�YHUE�³ɟɯɚɬɶ´��WR�ULGH��PHDQV�PRv-
ing employing some kind of transport. 

 
Conclusion 

 
Verbs of translational motion are one of the 

critical lexical-semantic groups of verbs. As seen 
from the examples, in both languages, verbs of 
translational motion are very common in speech. 
Such verbs convey critical processes of reality. 
Verbs of translational motion are associated with 
the philosophical categories of time and space. It 
has specific structural-semantic, morphological-
syntactic, and functional features.  

The study found many similarities in the 
meaning and use of the verbs of movement in 
Russian and Tatar. The research results will be 
used in developing and improving the methodol-
ogy for teaching Tatar and Russian languages in 
conditions of Tatar-Russian Polylingualism.  

First, the elements of comparing the lexico-
semantic groups of the Tatar and Russian verbs 
should be widely used when studying verbs. 

Secondly, the Russian-speaking Tatar lan-
guage learners should understand the differences 

in similar words and meanings of contacting lan-
guages. They also need to know about equivalent 
and contextual correspondences. Another aspect 
of studying Tatar is the understanding that the 
specific derivative or transfer value of a polyse-
mantic verb is revealed only in combination with 
certain words. Therefore, students must have the 
notion of similarities and differences in the com-
patibility of words in different languages.  

Third, the teacher should determine the range 
of most relevant and complex verbs of correlated 
semantic spheres in advance. This action will 
help to achieve correct learning of the using 
norms in the context of semantically close verbs 
of native and second languages.  

 
Recommendations 

 
It is necessary to develop exercises aimed at 

mastering the most difficult to study verbs of 
motion from the semantics of close spheres. Per-
haps, it would be better to create dictionaries of 
such a verb. 
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